A PRACTICAL APPROACH TO VERBAL ASPECT IN HITTITE

Harry Hoffner, Chicago and Craig Melchert, Chapel Hill (U.S.A) *

§1 The following desctiption grew out of ptepatations for a new
introductory Hittite grammar. Its goal is to assist in propetly interpreting
the meaning of Hittite verb forms as they are found in the texts. The
present account takes Melchert 1998 as its starting point, addressing
certain weaknesses and omissions in that treatment. And although we
have sought to make clear how we are using concepts and terminology
relating to verbal aspect, we make no claim here to a complete solution
to this very complex problem.

§1.1 Aspecr in the broadest sense refers to the temporal structure of
related events or situations, as opposed to tense, which refers the time of
the related event to that of the speech event. We may define aspect in
the narrow sense as a grammatical category that is fundamentally
independent of the lexical meaning of individual verbs. For Hittite it is
sufficient to distinguish imperfective aspect, in which an event is viewed
as having an internal temporal structure, from perfective aspect, in which
it is not. The inherent meaning of individual verb stems also implies a
certain temporal structure or lexical aspect. Recognizing that no
classificatory scheme is fully adequate, we may usefully follow Vendler
1967 97-121 and Dowty 1979 54ff. in distinguishing verbs that express
states  (“to  know”, “to have”), activiies (“to walk, wotk”),
accomplishments (“to hitch up”, “to drive across”), and achievements
(“to die”, “to arrive”, “to take”). The realization of grammatical aspect as
a particular manner of action (Aktionsarf) in a given instance results
from the interplay of context and the lexical aspect of the verb.

§2 The basic verbal stem in Hittite may be interpreted as perfective
or imperfective according to context, the latter value being confirmed
especially by the presence of accompanying conjunctions such as
kuitman “while” and masiyanki “as many times as”.

* In presenting this joint paper in memory of Fiorella Imparati we are consciously
emulating the spirit of scholarly collaboration that she herself exemplified so often and so
well. Privileged to have known and worked with her, we count ourselves fortunate to have
been touched by her energy, warmth, and generosity of spirit. We will deeply miss her.
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§2.1 Examples of perfective aspect are:

[1] namma =as INA "' Zukkuki EGIR-pa uet “Then he came
back to Mt. Zukkuki” (KKBo 5.611).

[2] n =us GU,-/i tutier “They yoked them like cattle” (KBo 3.34 i
16; OH/NS).

§2.2 Examples of the same verbs showing imperfective aspect are

[3] nu kuitman ™“GIDRU-LU-i ISTU KUR " Mizri EGIR -pa
uet “While Hattu$aziti was coming back from the land of Egypt” (KBo
5.6 iii 26). The aspect indicator is the kustman: nothing in the form wet-
either suffix nor inherent lexical component of uwa-zdictates or indicates
aspect.

[4] tariyanzi=ma=as masiyanki nu KASKAL-si KASKAL-s/=pat
INA 7. IKU.HI.A anda penneskanzi “But as many times as they hitch
them up, each time they drive them seven IKU’s” (KBo 3.5 ii 13-15).
Hete rtatiyanzi refers to iterated action just as much as the formally
marked penneskanzi.

§3 Impetfective aspect as defined above may optionally be marked
explicitly in Hittite by the addition to the basic verbal stem of one of
three suffixes: -Ske/a-, -(¢/)$(a)-, and -anna/i- (henceforth for
simplicity cited as -ske-, -$$a-, and -anna-). Contrary to the implication of
Melchert 1998 414, the productivity of -ske is not unlimited. There are
significant restrictions based on the lexical aspect of individual verbs,
which may either imply a given aspect or be largely incompatible with it.
The stative vetbs sakk- “to know”, har(k)- “to hold, keep” and ar- “to
stand” and the entire class of denominative “statives” in -e- (many of
which function synchronically in Hittite as achievement verbs, see
Hoffner 1998) and the denominative “inchoatives” in -ess- (which are
achievement verbs) ate not attested with -ske- or equivalent suffix. The
activity verb iya- (middle) “to be in motion, be walking” takes -anna/i-
only in the inceptive sense “to set out, start to walk”, and the
achievement verb akk- “to die” takes a -ske- middle form only in the
distributive sense, with and without a subject: akkiskittari “there is much
dying”. Cf. §10.2.

§4 The suffixes -ske- and -ssa- are commonly labeled “iterative” or
“iterative-durative,” while -anna- is said to be “durative” (e.g. Friedrich
1960 73-75 §§137, 141). This description is misleading in two respects.
First, as established by Bechtel 1936 and Dressler 1968, the use of the
suffixes -ske- and -$sa- is much broader than implied by the name
“iterative-(durative)” (see the concession by Friedrich (§141 and §269),
who recognizes many, though not all, of the variety of meanings cited
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below). Second, the' use of -anna- is completely equivalent to that of the
o.ther two sufﬁxes-lt is not limited to durativity. At least the following
different meanings are attested for the trio of -ske-, -§52-, and -anna-

§5 Progressive/Descriptive (see Bechtel 1936 52-57 against
Dressler 1968 185-188, and others). ,

§5.1 An action is described as ongoing (often as setting the scene
for another action-so-called “backgrounding”):

[5] kuitman=ma=z=an BEL SISKUR ISTU SAG.DU=SU/ tetan
lgplé[l.ozzn] enérann=a  puittiyannai ™“SUGl=ma lJuwili kissan
hukkiskezzi “While the ritual client /s pulling the hair, lash(es) and
brow(s) fr,c:m his own (-za) head, the Old Woman is reciting in Luwian
as follow.s (KUB 32.8 iii 6-10). Here the temporally parallel main clause
uses the imperfective form hukkiskezz,

[6] taklr%z LU-28 GU,=SU ID-an zinuskezzi “If a man is driving his
OX aCross a river (and another person pushes him off, seizes the ox’s tail
and fords the river [all non-ske-])” (KBo 6.2 ii 30, Laws §43, OS). Here
the contrast of -ske- for the background and non-ske- for the events
within the setting is entirely appropriate.

[7] au anniskemi kuin n=an=kan SUM=ST/ balziphi 1 call by his
name the one whom I am treating” (KUB 12.63 obv. 28). Note here the
equivalence of the forms in -anna- and -ske-.

[8] izz]:'ku arnuwalan  [(kuiski)] / katta Seskezzi anna(n)=san
n[e]/r[a(n)—;zmn:a (wenzp)] “If someone is sleeping with an arnuwala-
woman, and ‘knocks up’ her mother or (lit. and” her sister”

iv 23-27, Laws §200, OH/NS). ( ) e siser” (K80 6.20
. §5.2 The adverb £4s2 may be used to emphasize that the action is
going on at the moment of speaking:

(1 kasatta=wa "“"SNASI SIDITI=KUNU dameskatteni “You age
oppressing your provisions bearers!” (KBo 22.2 oby. 18-19 0OS).

_ For a f}lll discussion of the grammaticalization of kasa and
equivalents with verbs see Hoffner 1968 532 and our summary below

sub §14ff.

§6 Durative

_ An activity may be underscored as continuing over an extended

period. In some cases the petiod of time is explicitly indicated:

§6.l~1 Imperfective forms are used if an action, although not
necessarily continuous, extends over an expre d i i
(Friedrich 1960 §269¢): pressec period of time

[10] nu GEg-an hamantajn uzuhrin IjAD.DU.A]/ azzikkanzi ““(the
horses) eat hay throughout the entire night” (IKUB 1.13 { 35-30).
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[11] (the following year I went to fight against Sanahuitta,) nu
URV[Sanaphuidtan INA TTU.5.KAM zahheskinun “and 1 fought against
Sanahuitta for five months” (KBo 10.2 1 47, OH/NS).

§6.2 In other cases the end point of the extended action expressed
by marked imperfective stem appears as a result expressed by a non-ske-
verb:

[12] (if someone sets fire to another’s grain-storage shed,)
[GU), . HLA=SU eétriskizzi n=us=san pari hameshanda / arnuzi “he
must feed (-ske-) his cattle, and bring them through to the following
spring” (KBo 6.3 iv 60-61, Laws §100, OH/NS). Here étreskizzi is
durative-imperfective and arnuzi is terminative-perfective (cf. the
undetlying ar- “to arrive”), marking the end of the period during which
the action etreske- transpires.

[13] nu B-ri=55i anniskezzi kuitman=as lazziatta “He will (continue
to) work in his (the victim’s) house, until he (the victim) recovers” (KBo
6.2117-18).

§6.3 Sometimes the petiod of time is left unspecified with no
definite end point expressed:

[14] takku STUKUL-li=ma mimmai LU “STUKUL-§=a(, text -
u$) ASAHLA parkantas taranzi n=an=za LUMES URU-LIM
anniskanzi “But if he refuses (to perform) the craft, they shall declare the
fields to be those of a vacating craftsman, and the men of the city shall
work them” (KBo 6.2 + 19.1 ii 20-21, Laws §40, OS, with dupl. KBo 6.3
ii 40-41, OH/NS).

[15] ““WHabbpan=ma=za=kan URMAH maphan / atha
tarkuwalliskenun “I kept glowering(?) at Hahha like a lion” (KBo 10.2 iii
1-2, OH/NS).

[16] “(If someone finds a horse, mule, or ass t) n=an=za tarskczzi
(vat. tatiezzi) he may hitch it up (for work)” (KBo 6.3 i1 65, Laws, §71,
OH/NS w. dupl. KBo 6.2 iii 60, OS). The NH scribe substituted a -ske-
form for the OH tariezzi, wishing to mark explicitly the view of the
action as extending over the period until the lost animal was reclaimed.

§7 The meaning of -ske-in imperatives is often “keep on ...ing”

[17] nu=[Aa pankun EGIR-pa punuski “Keep consulting the
pankus” (KUB 1.16 iii 6, OH/NS).

(18] nu zik azzikki akkuski nu taknas *UTU-f peran LUGAL-un assu
/ memiski n=asta SUMMI LUGAL taknas ‘UTU-i peran assu tar(a)ski
“Now keep eating and drinking. And keep speaking well of the king
before the Sun-goddess of Earth. Keep saying the name of the king
favorably before the Sun-goddess of Earth” (IKBo 7.28 + 8.92:17-19).
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[19] ta BAD-essar / [((wa)] hiskeddu “and let it (ie. the battering
ram) keep on hitting the city wall” (KBo 22.6 iv 21-22, OH/NS).

[20] nu=mu fatreski “Keep writing to me” (HKM 27:10, MH/MS).

[21] BELU=mu assul hatreski / namma=ssan ANA B=YA /
IGLHLA-wa han(dk “Keep sending greetings to me, O lord. And
further keep (your) eyes on my house” (HKM 27:23-25, MH/MS).

[22] nu=ssan para kalankanza & nu=tta kuit memiskemi nu=mu
DINGIR-LUM iStamanan / lagan bar(a)k n=at istamaski “Be appeased
and with respect to what I am saying to you, O god, keep your ear,
inclined to me and keep listening” (KUB 24.1 i 15-17). Note that in the
last two examples [21] and [22] the inherently stative verbs é&s- ‘be’ and
bark- ‘hold, keep’ do not take the -ske- form, including the periphrastic
construction with the participle plus har(k)-.

§7.1 Likewise the use of a -ske- form with the negative /¢ sometimes
carries the meaning of an “inhibitive;” i.e, it means “stop ...ing” versus
the usual “prohibitive” meaning “don’t ...1”:

(23] nu=ssan ilasni para n[(assu 1 gipessar)| nassu 2 gipessar /
haminkiskir n=asta ul(tne eshar akkusklir / kinun=a le éssanzi
“(Dishonest men) by degrees have been joining one ot two gipessar (to
their lands), and have been drinking the land’s blood, but now let them
stop doing it” (KBo 3.1+ iii 46-48, OH/NS).

[24] §um€§:ma:a§:Za Zl-az kuwat daskatteni kinun=a=kan apas
NAM.RA.MES ANA " Duppi®U arha le daskarteni “Why do you keep
willfully taking them for yourselves? Now stop taking those transportees
away from Duppi-Tesubl” (KBo 3.3 iii 24’-26’, Treaty with Duppi-
Tesub, NH/NS).

[25] TUG.HLA=wa kue zik wlassiyasi nul=war=at ANA
DUMU=KA /¢ peskesi apas=ma=at=si pisket “Stop giving the clothes
you wlear] to your son! But she kept giving them to him” (KUB 22.70
rev. 35-36, NH/NS).

Not every imperfective form with /e is inhibitive. The context
makes clear that in the following the -ske- forms mark a habitual action.

[26] n=an=si dusgarauwanza piskellu piddulivauwanza=ma=da lé
p.esvkemi “(But the leavened bread which I give to you), may I (always)
give it to you joyfully. Let me not (ever) give it to you under constraint”
(KUB 6.45 + 30.14 iii 66-67, prayer of Muwattalli II).

§8 Iterative. An action is described as repeated, either continually (in
immediate succession) or on separate occasions:

[27) EGIR=SU "meneyas iétta kétt=a kett=2 Gl-an huittiznnai
tarnai=ma=an natta 1 i halzissai “The m.-man walks behind.vHe keeps
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drawing (back) the arrow towards this side and that, but does not let it
go. He keeps crying out ‘ee ee” (KBo 17.43 i 10-11). For an example
involving separate occasions see the example [4] cited above. Note again
the equivalence of the three suffixes. This use of the “marked” stem is
virtually obligatory with distributive expressions such as UD-ar UD-az
“day after day”, ITU-mi ITU-mi “month after month”, GE-ti GE¢-t/
“night after night”, MU-# MU-t, lammar lammar “moment by
moment”, etc.:

[28] ANA DINGIR-LIM anda UD-at UD-at memiskizzi nu
DINGIR-LAM walliskizzi “(the scribe who reads the royal prayer to the
cult statue of the deity) says it to the deity daily and repeatedly praises the
deity” (KUB 24.211-2), cf. KBo 3.51 4. ‘

[29] nu INA 6 MUST INA £ IS aranda nu SA.GAL azzikkanzi
GE,-ti=ma GE,-ti turiskizzi=pat “For six nights (the horses) stand in
the stable, and eat fodder, but he also hitches (the horses to the chatiots)
night by night” (IKBo 3.5 iii 65-67).

[30] uddar=met=ta pepbun nu ki / [tuppli 1TU-mi 1TU-mi
piran=tit halzessandu “I have given you my words. Let them read this
tablet aloud in your presence monthly!” (IKUB 1.16 iii 56-57, OH/NS).

[31] n=as=kan MU.KAM-t MU.K[(AM-&)] / [($aza $)|anhiskandu
“Let them clean them out year by year” (IKUB 31.86 + 40.78 + 1203/u ii
31-32 w. dupl: KUB 31.89:14).

[32] watar=ma=ssi KASKAL-si KASKAL-si=pat ISTU 1 UPNI
peskanzi “They give water to them time after time with one UPNU-
measure” (IKBo 3.5 ii 45-46).

In accord with §5 note that iya- (mid.) accompanies the distributive
expression without the derivational suffix:

[33] n=asta LUKUR QATAMMA / kuit KUR-¢ anda / lammar
Jammar iattar{]] “And because the enemy likewise marches moment by
moment into the land” (HKM 8:12-14, MH/MS).

§9 Habitual/Gnomic

The marked -ske- stem or equivalents may also express habitual,
customary, or characteristic behavior:

One of the clearest examples of a -ske- verb form expressing
customary action is in Mursil’s Speech Loss (KBo 4.2 iv 28-32 and
duplicates):

[34] ISTU “BANSUR=ma=za=kan kuezza azzikkinun ISTU
GAL=ya=kan kuezza akkuskinun sasti= ya=za=kan kuedani Seskeskinun
ISTU YPYDU, xA=ya=za=kan kufezza arreskinun “the table from
which I customarily ate, the cup from which I customarily drank, the bed

382

in which I customarily slept, the wash bowl from which I customarily
washed myself” (cf. Goetze and Pedersen 1934 10f,, lines 16£f.). Note
the contrast with KBo 4.2 iv 37-39 (a few lines later), where the kin

speaks of what happened on a single occasion (non-ske- forms). i

[35] twk=ma=wa DUMUMES=KA mekkaus memiskanzi “the
(always) say you have many sons” (KBo 5.6 iii 11-12). ’

[30] palkis=wa mahhan NAM.LU.U,,LU GUD UDU huitar=2
éz?mzm huisnuskizzi “just as grain keeps all humans, cattle sfleep and
wild game alive” (KBo 4.2 i 58-59). ,

The preterite of the -ske- form is combined with the adverb kari to
express our “used to do something”:

[371 LAW §7 takku LU.U,,LU-an ELLAM kuiski dasuwahhi nasma
ZUy=SU Iaki / kara 1 MANA KU.BABBAR pisker kinuna 20 GIN
KU.BABBAR pl(a)] ...”If someone blinds a free person or knocks out
h.ls tooth, they formetly used to give one mina of silver, but now one
gives twenty shekels of silver”. But the kari is optional, as is shown b
the example: , ’

_ [138] nu=wa ANA DINGIR-LIM ISTU E.GAL-LIM 1 GIN
EISJ.BABBAR SiG SA, siG ZA.GIN 1-NUTUM

NIG.BARHILA=ya / peskir kinun=a=wa EZEN, asrabitassin ier
KU.BABBAR=ma=wa SIG SA; SIG ZA.GIN "*NIG.BAR HI.A=ya /
UL prer “From the palace they used to give to the deity one shekef of
silver, red and blue wool, and a set of curtains, but now they celebrated
the Festival of Womanhood, and they didn’t give the silver, red and blue
wool and curtains” (KUB 5.10 + 16.33 + 16.83 i 8-13, NH),.

59.1 The habitual sense of -ske- is effectively lexicalized in
maniyahheske- “to administer, govern,” from maniyahh- “to handle”
(z.ll“.rays with -ske- in this sense except as an infinitive; f. CHD s.v.). A
similar use of -§$2- probably appears in the usage of halzissa- (plus - ’1) to
mean “to call (someone something)”. i

[39] nu=wa=mu=za DUMU-/an halzessesta “And you called me
‘boyt” (Or: “you called me a child!”) (KBo 3.4ii 12, NH). See also the
remarks below on nanna- “to drive”.

§9.2 memiskanzi “they (always) say” is used frequently to introduce
proverbs or popular sayings expressing customary behavior or
statements of general validity (Beckman 1986). But the verb expressin
the customary behavior is not in the -ske- form: i

[40] ANA DUMUNAM.LU.U,,.LU=par=kan anda memian kisan
mem|i$kanzi /' harnawas=wa MUNUS-ni DINGIR-LUM kari tiya| zi]
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“Among mortals they (always) say: ‘A deity will yield (non-irnperf.ejctive
tiyazi) to the wish of 2 woman of the beating stool” (KUB 21.27+ i1 15).

§10 Distributive (see Dressler, 1968: 172-182) . -

§10.1 An action may be performed once each on a series of objects
(the action is thus from a certain point of view it(j.rated): !

[41] (if 2 slave burglarizes 2 house,) IR-§%2. I(P.szAKZSU
ista[(manus)=sus kukkudeskezzi n=an appa ishi=ssi pianzi “he will cut
off the slave’s nose and ears and give him back to his master” (KBo 6.2
iv 45, Laws, §95, OS). .

[42] NNPA A NINDA KU, HLA kue parsiyannianzi nu=kan anahi
daskanzi n=at=kan EGIR-pa zikkanzi “They take a taste of the warm
breads (and) the sweet breads which they break (one after th.e other) a.nd
put them back” (KUB 25.32 iii 23-25). Here the focus is on doing
something to the multiple objects “one-by-one.” Note. again the
equivalence of the -anna- and -ske- forms. Likewise an action may be
viewed as unfolding in several stages or consisting of repeated
movements: .

[43] PYbupuwaya hassi anda labuskezzi PYC bupuwaya=ma
tuwarniskezzi “(the priestess) pours out little by little from the b.-vess'e%
onto the hearth, and she breaks the A.-vessel piece by piece” (ZMast. 1
32-34). .

§10.2 It is less clear whether Hittite ever similarly n}arks a single
action performed by multiple subjects, but 2 likely examplev1§:

[44] UMMA ™ Ubbamuwa LU " Atrzawa man=kan SA I;UR.- 7/
akkigkittari “Thus (says) Ubba-muwa: If in there is (much) dying in the
land (ie., a plague in which many people die)” (HT 1 ii 17-18); see
Dressler 1968 162-163. Since the context sutely suggests that there are
multiple deaths, it is likely that this is the basis for the -ske- form. Qne
notes that for expressing multiple deaths with an explicitly named subject
the active form is preferred (KUB 7.53 i 4), although the unnamed
“they” occurs once with the active in KBo 5.3 iii 38-39.

§11 Inceptive o

§11.1 In the case of verbs that refer to activities o
accomplishments, the -ske- form or equivalent may focus on the
beginning of the activity: » .

[45] mabban=ma=kan “Chuluganni$ pari iyannai “When the
carriage begins to move” (IBoT 1.36 ii 23-24) (stem ya- “to walk? match,
move”). jyanna- is a special case in that the inceptive of fya- (mid.) may
have been lexicalized as a separate verb.
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[46] plai=as=ssan [P*|NA-as sarkuwanza sesket “He proceeded to
go to sleep in bed with his shoes on” (KUB 24.8 i 25-26) (stem ses- “to
sleep”). Note that as a serial verb pait is never inflected as an
imperfective.

[47) DINGIR.DIDLI-s=2 DUMU.MES-us A.AB.BA-2z sarz dair
s=us sallanusker “the gods took the boys up out of the sea and began to
raise them” KBo 22.2 obv. 4-5; cf. also line 7. Note, however, that the
same verb in -ske- form can indicate the entite protracted course of the
action: (“O my god, ever since my mother gave birth to me”) nu=mu
ammeél [DINGIR=YA] [$a])lanuskisi “you, [O my god], have been raising
me” (FHG 1 ii 16-17, solar hymn, OH/NS); similar KUB 30.10 obv. 6-7
(prayer of Kantuzili, OH/MS).

§11.2 This inceptive value is also seen in the construction of the so-
called “supine” with the verbs dzi- “to put” and #ya- “to step” meaning
“to begin to/undertake to.” With extremely rare exceptions the “supine”
is always formed from the marked imperfective stem:

[48] i$suwan daisten ... piyanniwan daisf{en] “you began to do ...
you began to give” (KBo 9.5 rev. 2-3).

[49] nu=mu ERIN.MES peskewan dair “They began to give me
troops” (KBo 3.4 iii 24).

One usually translates the supine construction “to begin to do
something”, “to be ready to do something”, “to be willing to do
something”. It is found occasionally in almost all types of text, but it is
used quite extensively in only two types: the NH mythological narratives
(see DeVries 1967) and the NH military annals (see Goetze 1933 and
Giterbock 1956), but especially in the former. There is a noticeable
complimentary distribution of the two semantically similar constructions
(both meaning “to begin to ...”), supine with dai- or tiya- and infinitive
with epp- where the supine construction is found, the infinitival one is
not, and vice versa. Thus the infinitival construction is not found in the
myths or in the annals of Mursili II, but the supine construction occuts.
The infinitival construction occurs in the Deeds of Suppiluliurna,
authored by Mursili II, but the supine construction is not found. The
infinitive + epp- construction occurs rarely prior to New Hittite, while
the supine construction was in normal use from Old Hittite times.

§12 The productive suffix for all the functions just described is -ske-.
Only 2 handful of verbs take one of the other suffixes.

§12.1 The verbs halzai-, iya- “to make, do,” sai-, and warrai- form
their marked impetfective stems in -i5§2-. In NH the stem often appears
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as -essa- instead (see on this problem Melchert 1984 153-155, and
Ricken 1996 294-297).

§12.2 The verbs patta-, huittiya-, iskar-, iya- “to walk, go,” parsiya-,
$alla()-, and tuhs- regularly employ the suffix -anna- In OH and MH
walp- also takes -anna-. A few other verbs are attested with only one or
two examples of -anna- beside regular -ske- huek- “to slaughter,” hulla-,
ishuwa-, ispar-, lahhiya-, pai-, parh-, pessiya-, piddai-, dai-, wetiya-. A
special case is nanna-, which has been lexicalized as a separate verb “to
drive,” while only naiske- serves as the marked imperfective form of ni-,

§12.3 As the productive form of the category, the suffix -ske-
spread at the expense of the other two. In NH one finds walhiske- for
walhanna- (also rarely halziske- for halzissa?).

§12.4 As described, the added suffix explicitly marks a verbal stem
as expressing one of the values given above, versus the simple verb that
is functionally neutral. By a common linguistic process, there is a
tendency to reinforce the expressive value of the suffix by repeating it:
uskiske- beside uske-, [ap|piskiskemi (HKM 89: 18) beside usual appiske-,
and Seskeskenun and Seskiskanzi in texts of Murili 11 beside seske-.
By the same process, the productive -ske- is often redundantly added
to -anna- juittiyanniske-, labbiyanniske-, parsiyanniske-, pessiyanniske-,
sallanniske-, taksanniske-, walhanniske-, werianniske-. Examples like that
in KBo 3.6 i 71-72, where walhiskewan and walhanniskewan (dais)
“began to beset” are used equivalently in successive lines show that the
extra suffix adds no functional value.

§12.5 Somewhat different are cases where the suffix -ske- lost its
expressive value already in prehistoric times and became what is in
Hittite the basic verbal stem: iske- “to smear, anoint,” paske- “to fix,
fasten,” duske- “to rejoice.” Naturally, these verbs can like any other add
the suffix in its productive function: duskiske-.

§13 The preceding discussion of the role of -ske- and equivalent
suffixes in expressing aspect in Hittite by no means exhausts the topic.
As has repeatedly been suggested (see e.g. Luraghi 1997 29), it is likely
that reduplication in the verb in at least some cases expresses iterativity
or other manner of action. This issue, as well as the interaction of aspect
with other verbal categories such as tense and voice, awaits further
research.

§14 Our discussion of verbal aspect in Hittite would not be
complete without at least a summary of the uses of kasa and its
equivalent forms kasma and (OH) kasatta, in accord with the basic
observations of Hoffner 1968. It is customary among translators of
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Hittite texts to render these forms with a mechanical “behold”; “lo” (ot
their equivalents in other languages). But, as Hoffner pointed out, this
approach misses both the clear pattern of its uses with the Hittite verbal
tenses and the fundamental function of the adverb.

§14.1 Previous mnterpreters of these forms have rightly signaled their
ultimate derivation from the base of the proximal demonstrative” ka-
“this” and the adverb 42 “here” denoting spatial proximity.

§14.2 One should note that the form ka-a-sa is diachronically
anterior to ka-a-as-ma. The former occurs already in Old Script (KBo
9.73 obv. 2, KBo 7.28 + 8.92 obv. 2, and see ka-a-sa-at-ta in KBo
22.1:18, and ka-a-sa-ta in ibid. 24, KBo 17.1 + 25.3 1 11), while the latter
seems to appear first in Middle Script texts, whether MH originals
(HKM 1:8, 2:6) or MS copies of OH originals (KUB 17.10 iii 4). This
temporal distribution accords nicely with what has been shown regarding
the diachronic replacement of OH “adversative” -a by its equivalent -ma
in post-OH. In OH -2 followed (ungeminated) consonants, while -ma
followed vowels (on this see Ricken (2000). In post-OH -ma began to
appear in all environments. This means that OH kas2 should be analyzed
as kas + -a which began to be replaced in post-OH by ks + -ma. Once
this step was taken, the origin of the k4sa form was forgotten, and
speakers felt free to write kasa=ma (KBo 13.119 iii 24 with dupl. KBo
13.120:8’). In post-OH the forms &asa and kasma are free variants.

§14.3 Puhvel (HED A 216-218) has claimed that 2-as-ma instead of
being the adverb “first” is synonymous with k2sma. If so, then this form
too must be included in our account of kisa > kasma. So far asma, like
kasma, fails to occur in Old Script and by its use of -ma testifies to its
more recent coinage than kasa. If kasa and kasma are based upon the
proximal demonstrative, it would be likely that 4sma as well would be
derived from a (near) demonstrative. This base is undoubtedly the
pronoun 4-, occurring in asi, uni, and eni. To be sure, Puhvel has offered
a different account of the origin of 2s$ma, assuming syncope from *a-sa-
ma, which is also his explanation of ka-a-as-ma from ka-a-sa-ma. He
stars the latter form, apparently unaware that such a form actually exists
(cf. above in §14.2). But since no preform *a-sa (*asa) exists - the
problematic forms of a-sa-a cited by Puhvel notwithstanding, and since
the alleged parallel nassu-ma > nasma arose as a correlative (nassu-ma)
to nassu, whereas correlative constructions of k4sa ... kiasma are
unknown, we would prefer the account of the origin of kasma and asma
given above.
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§14.4 The implication of the proximal demonstrative origin of the
forms should not be lost in the approach to interpreting their force in
combination with the verbal tenses. k52 (and its synonyms kasma and
asma) renders both past and non-past verbal tenses more immediate.
Hoffner suggested therefore as working translations “have just ...ed” for
kasa + preterite and “are on the point of (or: are about to) ...” for kasa
+ present-future forms. These translations were proposed only as
provisional aids to convey what is essentially a process of bringing either
a past or a close future action close to the moment of speech. Often the
immediacy implied in the adverbs can best be captured in English by the
advetbs “hereby” and “herewith”, indicating that the action or state
expressed by the predicate coincides with the moment of speech or
writing: Hattuili I wrote: kasma ™ Mursilis DUMU= Y[A] “Muriili is
hereby my (adopted) son (and designated heir)” KUB 1.16 ii 37
(OH/NS).

§15 In summary, let it be said that Hittite possessed a rich variety of
means for indicating the “temporal structure” of the action being
expressed. Whether or not all scholars will wish to call this “verbal
aspect” is of less concern to the present authors than that interpreters
and translators of Hittite texts understand the implications of these
forms. It is with this purpose in mind that we offer these remarks to our
colleagues in memory of Fiorella Imparati.
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CONSIDERAZIONI SULL’EVOLUZIONE DEI SIGILLI IN
GEROGLIFICO MINOICO E IN GEROGLIFICO ANATOLICO

Anna Margherita Jasink, Firenze

1.Introduzione

Nel corso del secondo millennio in due ambiti diversi ma “confinan-
ti”, cioé¢ I'Egeo e 'Anatolia, all’interno del sigillo a stampo tipico delle
due aree ¢ probabilmente di origine comune' si sviluppa una caratteristi-
ca analoga, cio¢ l'utilizzo su una o piu facce del sigillo non di semplici
decorazioni ma di segni di scrittura, definiti nei sigilli cretesi come “gero-
glifico minoico”, in quelli anatolici come “geroglifico anatolico”. En-
trambi i gruppi di sigilli, come dimostrano le loro impronte, cominciano
ad essere usati nell’ambito della gestione palatina in ambiente egeo da
parte dei funzionari dei primi palazzi a Creta e, piu tardi, in ambiente a-
natolico dai sovrani ittiti e progressivamente dai vari funzionari. Tuttavia
il sigillo “sctitto” in area egea con la fine dei primi palazzi cade quasi
completamente in disuso, mentre continua e si intensifica 'uso del sigillo
con motivi semplicemente decorativi ¢ simbolici che caratterizza sia 'eta
minoica dei secondi palazzi che I'eta micenca. Ben diversa sorte ha il si-
gillo scritto anatolico, il cui uso si estende a tuttl i livelli della gerarchia
palatina fino alla fine dell’eta del Bronzo e alla scomparsa dell’impero itti-
ta. Scopo di questo lavoro ¢ individuare le motivazioni, a nostro parere
risalenti fino alle origini dei primi sigilli scritti, che hanno portato ad una
loro diversa applicazione nelle tispettive societa palatine e da un lato alla
spatizione dei primi, dall’altro alla diffusione massiccia dei secondi. Non
si intende pertanto riprendere una discussione che concerna la pratica
amministrativa del sigillo e le sue modalita, ma indagare sul ruolo che
queste due scritture, limitatamente alla loro applicazione sul sigillo, rive-
stono in ambito minoico e in ambito ittita.

! Fisula da questa ricerca un approfondimento del problema dei rapporti fra le due
aree nel corso dell’Antico Bronzo e degli inizi del Medio Bronzo, estremamente com-
plesso e controverso. Le proposte di interpretazione vanno dal riconoscimento di sem-
plici contatti commerciali all’affermazione di vere e proprie migrazioni di popoli. Per
quanto riguarda il sigillo, sembra accertata una corrispondenza abbastanza stretta fra il
sigillo a stampo anatolico e quello egeo-cretese, ben diversa dalla presenza sporadica in
area egea di sigilli cilindrici di tipo mesopotamico e egizio. Cronologicamente la priorita
del sigillo a stampo anatolico rappresenta una delle varie testimonianze che sembrano
dimostrare un passaggio culturale in direzione est-ovest, senza nulla togliere alla origina-
lita egea sia nello sviluppo che, in alcuni casi, nell'invenzione di varie tipologie.
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